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A b u d a p e s t i  „ P a n n ó n ia "  s z á llo d a .

Lapunk múlt szám ában m ár meg
emlékeztünk az ú jonnan ál illák.í Lali és 
felépített .P annón ia*  szállodáról. Mai 
szamunkkal pedig bem utatjuk (1 l i lé k  
Frigyes úrnak, a .P an n ó n ia  tulajdono
sának és P e l z m a n n  Ferencz úrnak, 
a .Pannónia* étterem  és kávéliáz bérlő
jének jól sikerült arczképét.

(Hűek Frigyes, a vendéglősök orszá

gos értekezletén, a pinczé- 
rek képesítésének kérdésé
vel foglalkozott s egyike 
volt azoknak, kik az orszá
gos szövetség megalakításá
val óhajtották a vendéglősök 
ipari érdekeit előmozdítani. 
Fiatal éveit jobbadán a kül
földön löltvén el, gazdag ta- 
pasztalokkal tért vissza ha
zánkba s itt a  magyar 
vendéglős iparnak világhírű 
szállodájával csak díszére 
válik. A pinczér szakiskola 
eszméjének is ő volt a meg- 
penditője s m int tevékeny 
liatal ember a  közügyéi: 
iránt is élénk érdeklődéssel 
viseltetik; az ágostai evang. 
protestáns egyháznak pedig 
áldozatkész, buzgó lagja.

P e l z m a n n  Ferencz, 
a .Pannónia  szálloda ét
term ének és kávéházának 
bérlője, jó m agyar érzel

meiről ismeretes szakem ber, régebben a 
kávéházat bírta s a  szálloda álalakilása 
után pedig az étterm i helyiségeket is 
kibérelte. Előzékenysége, liliom modora 
által m ár a  nagyközönség elismerését 
és rokonszenvél régebben is kiérde
melte, a budapesti kávés ipartársulat 
pedig alelnökéiil válaszlá meg egyhan
gúlag.____________ _____________________

.llni szánn iu k  10 o ld a l.

P e lz m a n n  F e re n c z .

G I ii c k és P e 1 z m a n n urak 
mindketten hivatottak a  m agyar vendég
lős ipar érdekeit szakképzettségűknél 

1 fogva előmozdítani, minélfogva remél
jük, hogy hazaliui érzületükkel a vendég
lősök m agyarosító társaságának nemes
czéljait is megvalósítani törekszenek.

Sok szerencsét kívánunk e két kiváló 
szakem bi rnek I
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Műveltek legyenek hölgyeink.
Minden ember szereli, ha  róla azt 

m ondhatják, hogy műveli. De mivel a 
mai kor színvonala jogosan m egköve
teli, m iszerint a nő se legyen rabszolga, 
mini a sötét pogánykorban, tehát igaz
ságos, hogy a nő is haladjon a kellő 
műveltségnek megfelelő fokozatán.

Nagy szakismeret nem igényeltetik 
ahhoz, miszerint a  gyakorlott szem  —  
m inden szemüveg nélkül is —  felismerje 
rövid idő alatt, melyik hölgy sorolható 
a valódi műveltek sorába és melyik hever 
csak árnyékában s így csak külső m áza 
fityeg rajta, m int a  festék az arczon.

Igen szomorú, mond hatni m egdöbbentő 
divatos betegség, melynek csak egyete
mesen alá van vetve hóbortos, mi több, 
esztelen társadalmi kényszer által az 
.előkelő v ilá g in a k  oroszlán-része, hogy 
még a tehetősebb polgári család is ném et 
nevelőt és Iranczia játszótársat fogad 
a gyermekei mellé, kik még édes hazánk 
nyelvében is teljesen avatatlanok.

A könnyelm ű divat azt hiszi, hogy 
ezen eljárás észszerű. Hadd tudja a 
magyar növendék Schiller és Béranger 
nyelvét; ezt úgy hozza magával a  m agas 
és finom m űveltség; tulajdon anya
nyelvét nem  baj, ha  kocsis módon, fa- 
ragatlanúl kezeli is.

Az uralkodó divatnak zsarnok szeszélye 
kizárólag azon egyént, különösen azon 
nőt tartjaa  finom műveltség ragyogó szín
vonalán állónak, ki a ném et és főképpen 
a iranczia nyelvel alaposan és nyelv
tanilag helyesen elsajátította s ez által 
pöffeszkedőleg, m int valamely dölyfös 
páva, kérkedőleg fitogtatja m ások előtt a 
rideg külföldnek ámult-bám ul ttudom ány át.

Ez helytelen, sőt vétkes eljárás, m ert 
hiányzik a  .nem zeti nevelés*, a mi a 
valódi és lelkes m űveltség alapja. A 
hazafias szív és m agyar lélek m űvelt
sége foglalja m agában m úlhatatlanul a 
nemzeti érzést. Ez képezze a honleány
nak tündöklőén bájos gyöngyét és hami- 
síttatlan gyémántját.

A nemzeti nevelés első és fő kelléke 
a  tiszta fényű női műveltségnek. Azon
ban ezt a  külföldről hozzánk pottyant 
magyarfaló >idegen nevelőnők« soha 
sem képesek bele csepegtetni még 
a legjobb és legszilárdabb akarat da
czára sem  —  a növendékek keblébe.

Hamis, söl dőre okoskodás, hogy a 
műveltség bármely nyelven történik is. 
mindegy, s ugyanazon egy czélra vezet. 
Azon álbölcselel pedig határozottan  
szarvas hiba, hogy nem a nyelv és nem 
a beszéd teszi az em bert honpolgárrá, 
hanem  csupán az érzelem. Tagadhatat
lanul áll, hogy maga a nyelv és beszéd 
még nem  elegendő, hanem  m agyar é r
zelem is szükséges. Azonban ez soha
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sem gyulhat lángra, még szikrára sem 
idegen nyelven. Mert könnyen meges- 
hetik, hogy a ném etül nevelt hölgy ki
tünően tudja Schillert és Göthét, e llen
ben Vörösmartyról és Petőfiről nem 
tudja: m adár-e vagy virág? Azért mii- 
vehessék ki a  m agyar nő, csakhogy 
m agyar szellemben és hazafias érzés
ben, hogy lelkes honleány legyen 1

Várossy Mihály.

A  „ M a g y a r  E g y e s ü le t "  
p a n a s z k ö n y v e .

I.
Budapest, 1892. május 12-én.

Van szerencsém értesíteni, hogy a »V ad á s z 
k ü rt*  szálloda éttermében levő »Asmus« nevű 
főpinczér magyarul ugyan tud, de beszélni 
nem akar, és mindenkinek azt mondja, hogy 
ő a magyar nyelvet utálja és a kinek nem tet
szik, tegyen róla : tessék erről meggyőződést 
szerezni. Tisztelettel Kovács, s. k.

II.
Ma délben Se h ó d i  M á té n a k  Kerepesi- 

út 11. sz. a. lévő vendéglőjébe vetődtem be 
ebédre. Elémbe tettek egy étlapot, melyben 
csak a becsináltak voltak magyar és német 
nyelven megnevezve, de a főzelékek tészta- 
neműek stb. c s a k i s  n é m e t ü l ,  úgy hogy 
(a német megnevezések sem lévén tisztán írva 
s nem is helyes németséggel) — miután kü
lönben sem vagyok jó német —  csak a pin- 
ezér segítségével tudtam kisillabizálni az egyes 
megnevezéseket. Étkezés után a fizetésnél a 
lehető legudvariasabb és csendes hangon — 
nehogy a többi vendég is meghallja — fel
hívtam Schodi v e n d é g lő s n e k  m a g á n a k  
a f i g y e l m é t  a r r a ,  hogy Magyar- 
ország szivében, a magyar fővárosban talán 
mégis csak illő dolog volna olyan étlapokat 
készíteni, a melyeken egy magyar ember is el 
tudjon igazodni! Ezen gyöngéd figyelmezteté- 
semet S c h o d i  a legdurvább módon visz- 
szautasitóttá és a szó legszorosabb értelmében 
elémbe dobva a forintból nekem visszajáró 
nehány krajezárt, sarkon fordult és érthetetlen 
szavakat mormogva ott hagyott.

Mégis furcsa dolog ez, hogy Magyarország 
fővárosában még gorombáskodnak az ember
rel, ha magyar ember akar lenni nyelvében is !

Az egész jelenetnek szem- és fültanuja volt 
D é n e s  műegyetemi hallgató i s !

Kérem a »Magyar Egyesület«-et, melynek 
tagja lehetni szerencsém van, szíveskedjék 
odahatni, hogy az ilyen magyarfaló korcsmá- 
ros méltó büntetését el ne kerülje.

Budapest, 1892. junius hó 4-én.
Dr. Moskovics Ervin, s. k.

Turócz-Szt-Márlonból.

Hl.
A „ B á r i s “ - s z ú l l o d á b a n ,  a portás né

metül szólított meg és ismételt magyar meg
szólításomra és intésemre 3-szor is németül 
folytatta azzal: „S e können ja  auch deutsch!“

D r. Sík S ándor,

________V e n d é g lő ik  L a p ja .

L e v e le z é s .
b u li ló -fü rdő  1892. junius 8. 

Tisztelt Szerkesztő Ur!
Ígéretemhez képest van szerencsém értesí

teni, hogy az itteni fürdő-idény a kedvezőtlen 
ieőjárás miatt még nem kezdődhetett meg, 
másrészt pedig a vendégközönség idesereglé- 
sét az országos nagy ünnepély is gátolta.

A mi a bubié fürdői vendéglőt illeti érte
síthetem, hogy az itteni fürdő-vendéglős egy 
tiszteletreméltó linóin, müveit ember, egy len
gyel nemes: K o l a t s c h k o v s z k y  János. 
Büszke lehet reá minden magyar ember, mert 
tökéletesen beszél magyarul s jó magyar kony
hája állal nagy elismeréseket szerzett magá
nak. Ez a derék, jó érzésű honpolgár nem is 
veszi ám a személyzelét Becsből, mint az a 
bizonyos budapesti szállodás ur, a ki — mint 
olvastam — nagy garral hirdeti, hogy személy
zetét Bécsből kénytelen hozatni.. Megjegyzé
sem erre csak annyi volna, hogy talán azért 
kénytelen, mert nem megy hozzl valamire 
való magyar pinezér.

Kiváló tisztelettel vagyok igaz híve:
Miklós Mihály, főpinczér.

A la k u ló  é r te k e z le t .
Jegyzőkönyv: a . V e n d é g l ő s ö k  m a 

g y a r o s í t ó  t á r s a s á g  á<-nak 1892. 
éy junius hó 24kán—S z a b ó Márton szállo
dájában megtartott nagy értekezletéről.

Jelen voltak: a Magyar Egyesület részéről: 
Sík Sándor dr., I’reyer Hugó dr., delegátusok; 
a lagok részéről: Szabó Márton, Kovács Imre, 
Máthé József, (Hajós Gergely, Nagy István, 
Kónya Sándor, l'alády bászló, Argay Bódog, 
Szauer Sándor, Schmidt bászló, Schmitzberger 
Nándor, Balázs Horváth József, l’oós István, 
Kálmán Károly, Magyar János, Ölvedy János, 
Demeter Eerencz, Gulyás Géza, Tüdős József, 
Iliász György.

1. Máihé József a jelenlevők nevében üd
vözli a Magyar Egyesület kiküldötteit, Dr. Sík 
Sándor és Dr. I’reyer Hugó urakat s indít
ványozza, hogy a mai nagy értekezlet veze
tésére Dr. Sik Sándor úr Kéressék fel.

Az egybegyűltek lelkes éljenzései között 
Sík. Sándor .dr. az elnöki széket elfogadja s az 
értekezlet jegyzőkönyvének vezetésére Ihász 
Györgyöt, annak hitelesítésére, Kálmán Károlyt, 
Argay Bódogot és ifj. l’ázsy Jánost ajánlja, 
kik egyhangúlag megválasztanak. Dr. Sik 
Sándor elnök lelolvastaija a Kovács Imre úr 
által elkészített alapszabalytervezetet, melyet 
beható eszmecsere alapján, csekély változta
tással az értekezlet Malhő József abbeli indít
ványával szemben — hogy az alapszabályok 
tárgyalását, hagyjuk az ipartarsulat jövő évi 
közgyűlése után —■ egyhangúlag elfogadott,

Az alapszabály-tervezetnek ama ponlját, 
melyben a magyarosító lársaság tagjai a buda
pesti szállodások-, vendéglősök- és koresmá- 
rosok ipartársulata lúgjaivá lenni is kötelez- 
letnek, az értekezlet egyhangúlag elvetette, 
valamint Argay Bódog és Szauer Sándor ja 
vaslatával szemben kimondta, hogy a társa
ság rendes tagjai csak vendéglős üzletet gya
korló egyének lehetnek, míg ellenben pártoló 
tag lehet minden tisztességes magyar ember, 
ki a társaság c/.élját anyagi támogatásival 
elősegíteni törekszik.

A választások megejlésére Balás Horváth 
József, Schmitzberger Nándor, l’oós István, 
l’alády bászló és Argay Bódog urak kijelölő- 
bizottsági tagokul mogválasztatván, elnök az 
értekezletet lő  perezre [elfüggeszti. A valasz-



18112. Június 10. 3

tások megejletvén, megválasztanak, elnökül: 
Szabó Márton, alelnökökül: Kovács Imre, 
Karikás Mihály, pénztárosul: Gulyás Géza, 
számvizsgálókul: l’alády László, Schmitzber- 
oer Nándor. Tálos Lajos.

Választmányi tagokul: l’oós István, Nagy 
István, Kamarás Mihály, Balázs Horváth Jó 
zsef, llonti Kerencz, Gyolcs Anlal, Tüdős Jó- 
zsef, Csombor Imre, Varsányi Kerencz, ifj. 
I'áz.sy János, Argay Bódog. Máthé József, 
Pandúr József, Tábory Kerencz, Magyar János, 
fodor Vendel, Kovács Ignácz, Olajos Gergely, 
Pulay Gyula, Kovács Ignácz, Takats Lajos.

Póttagokul: Holló Gusztáv, Bíró János, 
Pongrácz Károly, Olvedy János, Öhlschlegel 
Gusztáv, Kónya Sándor, Hanzély Kerencz, 
Wuhlfarlh Vilmos.

A M a g y a r  E g y e s ü le t  fe lh ív á s a  
az e g y e te m i if jú s á g h o z .

A Magyar Egyesület az egyetemi kör s a 
műegyetemi olvasókör elnökeihez a kővetkező 
felhívást intézte:

A nyelv közösségéből fakad a honszerelem
erénye.

A közérzület hóditó ereje megtörik azoknál, 
kik nem értik a haza nyelvét.

De romboló ellenerőként halnak az oly 
magyara|kú hazafiak, kik hazai nyelvüket el
hanyagolják, vagy gyávaságból megtagadják. 
Ezek az igazi germánizátorok ! Mert az ö lany- 
hasúguk éleszti a bátorságot ellenzőinkben s 
mintegy erkölcsi jogosultságot kölcsönöz ellen
állásuknak.

Ez a sajnos jelenség országszerte észlelhető.
A - Magyar Egyesület* feladatául líízte, hogy 

a magyar közönséget felrázza tompa közö
nyéből.

S ez részben már sikerült is.
Azt mondják, hogy korunk sivár és kika- 

czagja az ideálistákat. Jöjjenek közénk a két
kedők egyesületünk delejes légkörébe, és tapasz
talni fogják, hogy az ideálismus halhatatlan és 
mindenható.

Alig fél éve, hogy egyesületünk zászlója ma
gányosan lobogott, kitűzve a közöny sivatagában. 
Előítélet, gúny és ellenszenv vihara zúgta körül. 
M:i pedig tettre kész hadsereg küzd alatta, 
mozgósítva a hazai nyelv védelmére.

E küzdők sorából azonban hiányzik még a 
hazaért rajongó, tettre buzduló, az ily társa
dalmi ostromra rátermett elővéd: az egyetemi 
liatalság.

Tisztelt egyetemi polgárok! Ki lennne hiva- 
toltabb a hazai nyelv védelmére, mint Önök! 
Az érdekhajhászó tömeget ki szoríthat hatha
tósabban bazafiságra, mint az Önök mindig 
erélyes ezerajkú serkentése ! S az indolens 
elemekben mi gyújthatná lángra a lelkesedést, 
ha nem az Önök tüze.

Karolják fel szent ügyünket. Tömörüljenek 
zászlónk köré. Lépjenek be valamennyien egye
sülői ünk kötelékébe. Vonjak be vidéki társai
kat is. Tűzzék fel jelvényeinket. S érvényesítsék 
magyar egyesületi tagságukat mindenütt és 
minden alkalommal.

Egyesületünk ezélja csak akkor lesz elérve, 
midőn az egész ország lakossága szívben le
iekben egyetlen s oszthatatlan magyar egye
sületté forr össze.

E özei megvalósítására kérjük az Önök tá
mogatását.

A Magyar Egyesület kormányzó tanácsának 
megbízásából K 1 e h István s. k. elnök. S i k 
Sándor dr. ». k. főtitkár.

A Magyar Egyesület a budapesti szállodá
sok vendéglősök és koresmárosok ipartársulata- I

nak elnökéhez (1 u n d e 1 Jánoshoz a következő 
előterjesztést intézte:,

Igen tisztelt Elnök Dr!
M. hó 20-án kelt nagyrabecsült átiratát öröm

mel vettük tudomásul. Pillanatig sem kételked
tünk abban, hogy a Magyar Egyesület által 
kitűzött ezélok a mélyen tisztelt ipartársulat 
kebelében rokonszenves viszhangra s törekvé
seink buzgó támogatásra fognak találni.

Az igen tisztelt Elnök IJr átiratában foglalt 
kijelentések alapján bátorkodunk tehát kérel
meinket mostmár conerét alakban előterjeszteni.

I. A t. ipartársulat b e k e b l e z é s i  o k m á 
n y a i ,  melyeket minden tag üzleti helyiségében 
nyilvános helyen kifüggeszteni köteles, magyar 
és német nyelven vannak kiállítva, A t. ipar- 
törsulat által magáévá tett egyesületi elveink 
azt tennék kívánatossá: hogy ezek a f e l v é 
t e l i  o k m á n y o k  k i z á r ó l a g  m a g y a r  
n y e l v e n  á l l í t t a s s a n a k  ki.

II. A t. ipartársulat választmánya a magyar 
nyelven írt hiteles jegyzőkönyveken kivid — 
értesülésünk szerint — német nyelven is szer
keszti és o l v s t a t j a  f e l  a j e g y z ő k ö n y 
v e k e t .  Kívánatos lenne, hogy a főváros ezen 
tekintélyes testületében a tárgyalás és a j e g y 
ző  k ö n y v v e z el é s  n y e lv e  k i z á r ó l a g  
m a g y a r  le g y e n ,

III. A t. ipar-társulat és tagjai közt az érint
kezést a tagsági díj behajtása s egyéb alkal
maknál is a társulat alkalmazottjai közvetítik. 
Keserű felszólalások érkeztek hozzánk a miatt, 
hogy a t. ipartársulat oly fizetett közegeket al
kalmaz, a kik egy szót sem tudnak magyarul. 
Kívánatos lenne, hogy a t. ipartarsulat ezen a 
sajnos állapoton sürgősen változtasson és csak 
oly közegeket alkalmazón, a kik magyarul 
tudnak.

IV. Az igen t. Elnök Úr hazafias érzelmek
től áthatott sorai azt a reményt keltették ben
nünk : hogy a t. ipartarsulat h i v a t a l o s  
közlönye j ö v ő b e n  c s a k i s  m a g y a r  n y e l 
v e n  fo g  m e gj e 1 e ni.

Végül bátorkodunk igent. Elnök Urat kérni, 
hogy a remélt intézkedések foganatba vételéről 
minket értesíteni méltóztassék.

Hazaíiui üdvözlettel
A Magyar Egyesület kormányzó tanácsának 

1892, május 7.-én tartott üléséből.
K 1 é h István Dr. S i k Sándor

elnök. főtitkár.

K Ü L Ö N F É L É K .
A  „V e n d é g lő s ö k  m a g y a ro 

s ító  tá r s a s á g a 11 legközelebbi társas 
összejövetelét f. hö 23-án csütörtökön 
délután 4  órakor C s o m b o r  Imre 
vendéglőjében Vili., Üllői-ut 14. szám 
idalt tartja meg.

— A p á rá d i fürdőn alkalmazást nyer
tek : Kreuter Benő mint löpinczér, l’ásztay 
Mátyás és Hevi Kábián Ede mint élhordók. 
Illés Gergely és Árvái Albert borfiuk.

— F ü r d ő i ü z le tek b en  állást nyertek: 
Eeliámp Gyula mint löpinczér, Gyertyánlige
ten, ugyanott mint szobapiuezőr, Schneider 
Adolf, Draskóczy Kerencz Tátrafüreden nyert 
állást. Miklós Mdiály, mint főpioczér Lubló 
fürdőn.

— Iten d k iv ü li k e d v e z m é n y e k e t  nyújt 
a .Magyar Nők Lapja, elölizetőinek A ki az 
egész évre szóló 6 frtnyi előfizetési összeget 
30 Mr. postaszállítási díjjal együtt egyszerre be
küld: unnak egy .eredeti regénynyel., a Zi- 
lahy Ágnes-féle .Valódi magyar szakácskönyv
vel. s a >Női szépség, művészetének tan

V endég lősök Lap ja .

könyvével, tehát 3 kötettel kedveskedik ingyért; 
a ki a félévre szóló 3 írtnyi előfizetési össze
get 20 kr. szállítási díjjal együtt egyszerre 
beküld, az a .Valódi magyar szakács köny
vet. s a »Női szépség czimü könyvet, tehát 
2 kötetet kap ingyért; végre a ki a negyed
évre szóló 1 frt 50 kr. előfizetési összeget 10 
kr. szállítási díjjal együtt egyszerre beküld; 
annak a .Női szépség, czimü könyvet küldi 
ingvért, a .Magyar Nők Lapja, kiadóhivatala, 
(Budapest, Kishid-ulcza 9. szám), melyhez az 
előfizetések postautalványon küldendők.

— E „ y  n in er ik n i v e n d é g lő s  r e k 
lám ja , mely a temető kapujára van felfüg
gesztve különös élelmességről tesz tanúbizony
ságot. A reklám tartalma következő: „Teme
tésekről visszatérő uraságok számára! Kényel
mes külön szobák olyanok számúra, a kik 
magukban akarnak búsulni. Legfinomabb bo
rok és likőrök!

— S n jtó p ő r . A „Neues Politisches Volks- 
blatt" egyik számában tudósítást közölt egy 
kártyabarlangról, a mely állítólag az „István 
főherczeg" szálloda kávéházában áll fenn. A 
kávébáz tulajdonosa.. K r e i s z  János erre a 
„l’ester Lloyd" és a „Pesti Napló" esti lapjá
ban oly éleshangu nyilatkozatot lelt közzé, a 
mely Vukovári Albertéi, a „N. P. Volksblutt" 
felelős szerkesztőjét arra indította, hogy a 
sajtóbiróságnál keressen megtorlást. Képvisele
tében Polonyi Géza ügyvéd adta be Kreisz 
kávés ellen a sajtóügyi feljelentést rágalmazás 
és becsületsértés czimén.

— E sk ü v ő . E h r e n r e i c h  Menyhért a 
miskolezi Tűzoltóhoz czimzett kávéház főpin- 
ezere május lní 15-én az ugyanottani izraelita 
templomban esküdött örök hűséget, ltótb Ma
riska kisasszonynak. Az esküvőt fesztelen ke
délyű tánczmulatság követte.

— S z á llo d a  á tv é te l. Csillag Antal nagy- 
károlyi szállodáját K ü ld é s  Keldenblüb Miksa 
tizenegyezer forintéit vette meg. Az uj tulaj
donos már elfoglalta a szállodát.

— S z á llo d a , é tte r e m  é s  k á v é liá z  
é lő fiib a n . Tudvalevőleg Kaliforniában vannak 
a földgömb legmagasabb fai, az óriási Soijuo- 
jok. Egy ily fákból álló csoportban, mely a 
Santa Grúz és San Jose közt vezető országút 
melleit van, egy élelmes yankee szállodát al
kotott. A legnagyobb fának az üregében, 
melynek kerülete körülbelül 22 méter, van az 
étierem helyisége, mig a fa előtt elterülő s 
kúszó növényekkel sűrűn befutott kertben tár
salgó , olvasó- és kávéházi terem van. Más 
közeli fák üregében tükrök, agyak, mosdók, 
ablakok, szőnyegek stb.-vel ellátott és bérén 
dezett vendég szobák vannak. A legtávolabbi 
faban van a pinezérek szobája. Ily módon 
tekintélyes terjedelmű szálloda került ki, melyet 
nem kellett építeni s melyért nem kell bért 
fizetni. És ezt a szállodát mindamellett külö
nössége miatt igen sok vendég látogatja meg.

— A Z r ín y i k á v é b á z . Ezúttal a deb- 
reczeni kenyór-piaczón álló Zrínyi kávéházról 
van szó, melyet eddig Kiss András bírt bérbe. 
A kávéházat, hogy Kiss András saját búzában 
nyitott szállodáját ismét megnyitotta, Kiss 
Sámuelnó vette át.

—  A Mznbndkni z á s z ló  s z e n te lé s ,
melyet az otlani egyesület e hó 21-én akart 
megtartani, szeptember 8-ára maradt el. A 
zászlószentelési ünnepély előkészületeire te
hát hosszabb ideje van a rendezőbizottságnak.

— A „ Z ö ld fa "  sz á llo d á t  Debreczenben 
K is s  András kávés, a ház tulajdonosa, a ki 
különben azt régen vezette, ismét saját keze
lésébe vette át. A szálloda helyiségeiben jelen
tékeny renoválásokat eszközölt s átalakított 
üzletét tnég a múlt hóban átadta a forgalomnak.
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A z E u róp a  sz á llo d á b a n  S z e g e 
d en  most. egy nagyobb orpheum tart előállá
sokat, melyek az udvarkertben folytak le, mind
annyiszor nagy közönség látogatja.

K á v ó liá z n y itá s . Budapesten a Kere- 
pesi-út s a Luther-uteza sár kan uj kavéházat 
nyitott Gazdaghegyi Antal kávés.

O ltó S á n d o r , a ki a kassai Fritsehe 
féle sörcsarnoknak evek során ét volt főpin- 
czére megvette a sörcsarnok közelében álló 
Hordiczky-féle vendéglőt s azt e hó 15-én 
ünnepélyesen meg is nyitotta. Ottó Sándor 
széles körű ismeretsége, üzleti szakképzettsége 
elég garaneziat nyújtanak arra, hogy vállalati* 
a kor igényeinek megfelelő lesz. Áldozattól 
sem riad vissza, hogy a helyiséget Ízlé
sesen átalakítsa s hogy úgy rendezze be, 
miként azzal a legkényesebb igények is Kielé
gítést nyerhessenek. Ottó Sándort, midőn a 
pinczéri kar szives pártfogásába ajánljuk, egy- 
utal uj vállalatához sok Szerencset kívánunk !

A n é p k e r te t  Sátoralja-Ujhelyen l’ó- 
lik Sándor vendéglős május elsején megnyi
totta, még pedig igen szép számú és intel
ligens közönséggel. Most a kert ültetményeit 
is rendezte, kis halas tavat és szökő kúlat s 
még egy hoszabb sanetlit. állíttatott fel.

— A k o r o n a  sz á llo d a . Sátoralja-Uj
helyen most szép forgalmat csinál. A szál
lodával közvetlen összeköttetésben álló szín
házban Halmai Imre szintarsulata megkezdte 
előadásainak sorát A szálloda éttermének fő- 
pinezéri állását Ae’er Mihály tölti be.

A V a d á sz k iir t  sz á llo d á t  Sátor Ija- 
Ujhelyen Magassy Géza az ugyanottani vasúti 
állomásnak bosszú ideig volt főpinczére vette 
át. Az elhanyagolt üzletet valóban megkapó 
ízléssel alakította at. Az egész szállodában íz
lés, tisztaság, rend honol s a kényelmet uj bú
torzataival tejesen biztosi'ja. Kiszolgálás és a 
konyha a vendégek teljes megelégedését vivta 
ki. Magassy Géza megér dera i a p rlfogást s 
mi nagy vállalatához szererencsét is kívánunk 
neki. A föpinezéri állást szállodájában Galam
bos Lajos tölti be.

— A ss iv n iiy á v iz  sz á llo d a  éttermet 
Ungváron e hó elsejével Ilimmel János főpin- 
ezér vette át, aki most az sajat kezelésében 
tartja fenn.

— A d e b r e e z e n i n a g y e r d ő  vigadója a 
húsvéti ünnepeken nyílott meg, azóta a vigadó 
látogatott helye a debreezeni közönségnek. A ven
déglős most is J’app György, akinek népszerűsége 
van Debreczenben. A föpinezéri állást Mándoky 
Mihály foglalta el.

— E gy  főp in ezér , a k i n ő . Úgy van, 
szenzáeziós dolgot Írtak meg a németországi la
pok. Egy fiatal lizenhétéves leány, hogy kenyér
keresetet biztosítson magának, férfi ruhában járt 
és pinezérré lelt. Később mini főpinezér tekin
télyes összegei gyűjtött magának. Soha senki sem 
tudta, hogy nő. A jómódú főpinezér néhány nap 
előtt tífuszban elhunyt s <■ -ik akkor tudták meg, 
hogy tulajdonképen nő volt. A korán elhunyt 
leány közel tízezer forintot hagyott egy férjnél 
lévő nő testvérének.

— lla r o z  a z  u sz á ly  e lle n . Az uszályiz
galom a külföldön is tart es a lapokhoz egyre 
érkeznek be indítványok, miként lehetne e 
porkavaró instrumentumokat ártalmatlanná 
tenni. Egy úri embernek eléggé eredeti ötlete 
támadt e tekintetben. Azt indítványozza egy 
berlini lapban, hogy minden hölgyet, aki 
uszályt hord, arra kelt kötelezni, vigyen magával 
öntöző kannát is, melylyel maga előtt felöntözi 
az utat, ezzel megakadályozván a por fel veré
sét. Minden esetre udvariasabb indítvány, mint 
azé az űré, ki egy .,uszályletipró-egv'esülef, 
alak i tá s át indít vány őzt a .

* A G en n m n i k io sz k  K a ssá n  már
megnyillott s a vasúti állomáshoz vezető sé
tány e díszes helyiségét mindég nagy közönség 
látogatja. A föpinezéri állást Péter Béla foglaltad.

* C z le th e ly isé g é t  megváltoztatta Lusztig 
József, a miskolezi termény csarnok főpinczére. 
Kis vendéglőjét ugyanis, melyet mellékesen 
tart fenn, május elsejével a vörösbid-utoába 
tette át, mely ott bizonyára látogatottságnak 
fog örvendeni. Ugyan e helyen régebben Schat- 
le'esz Manónak, a miskolezi | inezéregyesület 
jelenlegi •'gy vezetőjének volt kisvendéglője.

* A so r h á z a t  é s  k á v é h á z a t  Szalmá
ról), ezt az elegáns és Márkus Márton által 
díszesen berendezett ká\óházat, Weisz Adolf, 
volt nagybányai szállodás vette át, aki' ezél- 
szerü újításokkal vezeti. Wei«z Adolf vezeté
seben az üzlet bizonyára még nagyobb lendü
letet nyerend.

— A c a s ia ó  n d v a r k e r tje . A márama- 
rosszigeti easinó vendéglőse Németby Lajos 
nagy áldozattal a easinó udvarán egy díszes 
és felelte hosszú nyári sanetlit építtett s az 
egész udvar kertet felelte ügyesen, Ízlésesen 
és szakavatottan rendezte be. A látogatott
ságra pedig éppen nem lehet panasza, a va
ros legintelligensebb közönsége jár oda. Kony
háját es tisztán kezelt italait igen szereti a 
máramarosszigeti közönség A föpinezéri állást 
Vida István tölti be.

A v ilá g  le g r é g ib b  sz á lló ja  minden 
bizonynyal a Három királyhoz ezimzett bázeli 
szálló. Ebben a szállóban tanácskozott 1026- 
ban Il ik Komád császár fiával, Henrikkel és 
Rudolffal, az utolsó burgondi kirólylyal. Ez 
a szálló tehát ma körülbelül kilenez záz éves, 
1026 óta keveset változtattak ra jta ; 1842-ban 
rekonstruálták s azóta svájeznak nemcsak 
legrégibb, de egyúttal egyik legjobb szál
lója is.

— A z u n g v á r i ü z le te k  z á r ó r á ja . Mint 
értesülünk a lapunk mull sz- mában közölt 
és az aradi közgyűlésről ismertetett zárórai 
kedvező határozat arra indította az ungvári 
üzlettutajdonosokat, hogy mozgalmat indítsa
nak. A mozgalom, mely életre való, indokai
ban az aradi közgyűlés áltál a záróra meg
szüntetésében hozott határozatra támaszkodik.

— A z „ u jv ilá g M io z  c z iin z e tt  helyi
séget Kolozsvárt Nagy Ferdinánd vette át is
mét, mint vendéglős. Az üzlet Csikay zeneka
rának közreműködése mellett e hó 6-án nyílt 
meg.

Uj k á v é liá z  U n g v á ro n . Schvartz 
Dávid Ung záron uj kávéhazat nyitott, melyet 
ízlésesen, a modern kor igényeinek minden
ben megfelelöleg rendezett be. A kávéház 
élénk forgalomnak Örvend s az ungvári közön
ség szívesen keresi f-1 a helyet, ahol pontos 
kiszolgálást s kényelmet, szórakozási nyerend. 
Az uj kávéház> Széchényi kávéház* elneve
zést nyert s a föpinezéri állást benne Hirseh 
Ferencz kai társunk tölti be

— A c s a p i  v a s u ii  é tte rem . A cs pi 
vasúti állomáson bevégezték az építkezést s 
egy uj tágas és kényelmes étterem épült ott. 
Szombaton e hó 6-án jól sikerült tánezviga- 
lommal adták át az uj éttermet a forgalom
nak. a mikor Ungvárról Lányi Samu zenekara 
is, ott játszott.

— Uj tu la jd o n o st  nyert a máramaros
szigeti Bosner télé kavébaz. E hó elsejével 
ugyanis a kávéházat Markovik Sámuel vette 
át, akinek vezetésével nyílt meg először a 
szigeti Hungána kávéház is- A régebben kis 
kávéházat megnagyobbította s még több asz
talt, széket hozatott belé. A kávéház most 
csinosan néz ki, látogatott hely litt s a < Fiume 
kávéház* nevet viseli

E gy  v e n d é g lő s  g y é m á n t m en y eg 
z ő je . S ajer országban a múlt hetekben meg
ható ünnepet ült egy ottani Schonhoff nevű 
vendéglős a nejével. Gyémánt menyegzőjüket 
tartották. A vőlegény kilenczvennyolcz a meny
asszony 84 éves. Az istentisztelet után vidám 
lakoma volt a vendéglős házánál, ahol ugyan
akkor ülték meg szép fiának a  lakodalmát egy 
gyáros leányával. Érdekes mozzanatnak tart
juk felemlíteni, hogy Báyer nevű főpinczére a 
jubiláns vendéglősnek immár túl van a hat
vanon és soha sem gondolt arra, hogy valaha 
megházasodjék. Az öreg főpinezér harmincz- 
kilei.cz éve van Schőnhoíf üzletében.

C S A R N O K .

B o r , s ö r  és  p á lin k a .
(Di\ Kosuthányl tanár előadásából.)

Az emberi lest táplálkozására a tápszerek 
szolgálnak. Ezek tartják fenn a testet, ezek 
szolgáltatják a szükséges vért. A vérkeringés 
élénkítésére azonban egy izgató szerre van 
szüksége a testnek, melyei, mint a művelődés
történetből tudjuk, minden népnél már a leg
régibb korban találhatunk. Szüksége van a 
testnek az izgató szerekre, úgy mint. a kály
hának a léghuzarnot elősegítő eszközökre, me
lyek azonban csak addig hasznosak, miginér- 
tékletef-en élveztetnek.

Ezen, az emberi test léghuzamát elősegítő 
szerek bárom alakban ismeretesek, mint bor, 
sör, pálinka. Ez utóbbi, mely a rómaiaknai, 
minum ustum volt ismeretes, a léghuzarnot 
túlságosan mozdítja elő. midőn különösen a 
bevett mennyiséghez viszonyítva, kevés tüzelő 
anyagot szolgáltatunk, kevés táplálékot adunk 
a testnek, a három alak között a veszedelmes. 
A bor, mint tudjuk, a szőlő levéből készül 
és pedig édes levéből, mely az üledék élesztő 
sejtjei áltál erjedés után borra lesz.

A sörtől barom tulajdonság állal különbö
zik. Köves tápanyagot tartalmaz, mely által a 
sör lényegileg külömbözik, mert ez a testnek 
tápanyagot szolgáltat, de a szomjúságot is oltja 
és a szellemet felvidítja.

Nem tartalmaz keserű és narkotikus része
ket, mint a sör, melyhez komló adatik.

Nem hozat ik mesterséges utón terjedésbe, 
hanem magától erjed,s jgy az eczetvason 
kivül még más sajátságos savakat tartalmaz,

Mind a három alaknak lényeges követel
ménye az alkohol.

Alkohol csak ezukorból keletkezik. Mig a 
borban a ezukor már a természet adománya, 
ezt iit mesterségesen nem kell előállítani. Más
kép áll a dolog a sör és pálinkánál. A sör 
előállításánál alkalmazásban levő árpa nem 
tartalmaz ezukrot, ezt mesterségesen kell elő
állítani. Történik ez pedig az árpában levő 
keményítőnek ezukorrá való átváltozásában, 
mely erjesztő hozzáadása szeszsze, szénsavvá 
és vízzé bomlik és alkohollá lesz. Ily eljárást 
már a kenyérevésnél tapasztalhatunk, mert ha 
kenyeret hosszabb ideig rágunk fogaink közt, 
azt tapasztalhatjuk, hogy az mindinkább éde
sebbé lesz, világos jeléül annak, hogy a ke
nyérben levő keményítő a nyál behatása foly
tán ezukorrá változik. Az árpa két főalkat
rész böl: keményítőből es sikerből áll. Ha az 
árpát vízbe tesszük, esirázni kezd, a csira 
táplálékát a magban lévő keményítő és sikér 
képezi. Ezek azonban vízben oldhatatlanok 
lévén, egy chemiai piocesszus alá esnek. Ezt 
maga a csira eszközli. A siker fehér oldható 
anyagga változik, diastasissa, melynek beha-
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tása alatt a keményítő oldható czukorrá lesz 
é's a esirázó magnak édes izt kölcsönöz.

így a malátakészltéshez jutottunk. Az árpa 
4S órán át tiszta vizben áztatik, innen egy 
ni in egészen világos helyre, a szárítóba kerül, 
hol 20 czentiméternyi magasságban kilerítle- 
lik. hol [elmelegszik és csírázni kezd. Midőn 
a csira majdnem a mag hosszúságát érte el, 
a csírázás megszüntettetik melegítés által, mi 
allal a csira kihal.

Ez az árpamaláta, mely édessége által czu- 
kortartalmát ámlja el. A malátakészítés kevés 
n unkát igényel és inkább télen eszközlendő, 
melyet uj csírázásra nyáron is lehet kénysze- 
lileni.

A hengerek közt összezúzott maláta 60“ R. 
foknyi 'ízbe tétetik, melyből 114 kilogramm 
szükséges egy hektoliter sör előállítására és 
itt malátarzukorrá változik. A sör erőssége 
liigg a maláta mennyiségétől, mert a maláta 
mennyiségétől függ a ezukor es diarztázis 
mennyisége, mely együtt mint extraktum a 
a sörerősséget határozza meg.

Egy mázsa malátából 60 kilo extraktumot 
kapni, melyből egy hektoliter abzugsörhöz 10 
liler, egy hektoliter Lagersőrhöz 12 liter, már- 
eziusihoz 14 liler, dupla márcziusihoz 16 liler, 
extraktum szükséges.

E vegyületről bizouyos idő mulva a sörlé 
a hűtő hajóba jön. hogy 10 15“ meleg mel
leit erjedésbe menjen, amit erjeszlü hozzá
adása allal mozdítunk elő. A lé alatt maradó 
törköly igen tápláló takarmányt szolgáltat, 
mely bármikor értékesithető. A sör minőségé
nek <gy fontos tényezője a komló, a mely 
nem tévesztendő össze a vad komlóval, Ez Cseh
országban legjobb minőségében terem, árfo
lyamnak van alávetve, 180 forinttól .'100 írtig
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kerül métermázsája. E terményből */, kiló I 
elégséges egy hckto’iter sör előállításához. Az 
erjedés ily állapotban 24 óra után kezdődik. I 
48 óra után tejalaku, zavaros habot mutat, 72 
óra után habzani kezd és 8. legkésőbb 21 
nap alatt teljesen megérik. A most nyert 
anyag még nem sör, csak fiezkó. Hogy sörré 
legyen, az ászokpinezébe szállittaiik, hol a sör 
minősége szerint 9-től 12 hónapi időt tölt el.

Ily áflapotban azonban többé soká nem 
tartható, de elfogyasztandó, mert kisebb hor
dókba csapolva, jég között csak egy pár hétig 
tartható el. A sömennyiség készítésénél nagy 
figyelem fordítandó a fogyasztás nagyságára, 
mert nagy mennyiségben heverő sör elromlik.

A sörgyár felállításához szükséges egy 
áztató, csíráztató, czefréző, httlőhelyiség hűtő- 
hajó, erjesztő-pineze és ászokpincze. 1 méter 
jéghez számítandó egy hektoliter sör, mely 
egyike a legegészségesebb italoknak, mert 
tápláló; mer többszörös erredés és főzés által 
a benne előfordulható baczillusok mind meg
ölelnek és a betegségek ezen csirái az emberre 
nézve ártalmatlanokká lesznek. Előadó lanár 
a köiiilményeket tekintetbe véve, egy sörgyár 
felállításával egy malátagyár felállítását ajánlja 
melegen, miből ezután lassankint át lehet 
menni egy nagyobb szabású sörgyár kibőví
téséhez.

A mi pedig a helyet illeti, hol a gyár fel
állítandó volna, legczélszeríibh a Perecz, mert 
a víz közelség, melynek minősége kétségen 
kívül alkalmas a sörfőzéshez, ezt ajánlja. Ha 
a pinezék felépítése és a víz minősége, a mi 
analízis ulján lesz megállapítandó, ez ellen 
szólna, a hegyoldalán is állítható fel, hol víz 
van és a pinezék kérdése is olcsóbban fetj-

i helő meg.

V e n d é g lő s ö k  L a p ja .

S cliiiid lcr  S.
e s z t e r g á l y o s

VI. váczi-körut 21. szám.
Ajánlja saját gyártmányát u. m. valódi lig n u in  
saiilctuin  g o ly ó k , s a lv e ta  p rés , tttriil- 
k ö ző tjir ló , cz ip ő ln iz ó , k á ly h a  e lle n z ő  
z o n g o r a  sz é k e k , m a d á r -h á z a k , sa k -  
é s  já té k -a sz ta lo k , teke-asztalok nagyobb és 

gyermekek részére, stb. stb.

B o re la d á s .
Alulírott mint a n .-k a n iz s a l „ A ra n y  

sz a r v a s"  száloda tulajdonosa ü z le te m e t  
b érb e  a d v á n ;  alábbi ItO K K É SZ L E - 
T E M ET sz a b iid  k é sz b ő l e ln d o n i.

Fehér borok: Balaton mellékről 1868. és 
1875-évi 800 heto.

Vörös borok: Szegszárdi és Villányi 1875- 
évi 160 heto.

Bővebben értekezhetni személyesen vagy 
levélileg a tulajdonosnál.

Knortzer Frigyes
N .-K a n iz sá ii.

Eladó takaréktiizhely
Egy jó karban levő, márvány-falazatú, Lakos- 
féle tn k iirék -itiz lie ly  jutányos árért eladó. — 

Bővebbet e lap kiadóhivatalában.

É r t e s í t é s !
•I
•5

•i•I
1IIS

Van szerencsém  a mélyen tisztelt szállodás, vendéglős és kávés urakat tisztelettel értesíteni, hogy 
a  tulajdonom at képező, hatóságilag engedélyezelt s 1000 f r t  biztosítékkal ellátott

Vendéglősök országos közvetítő intézetét
valam int a  „ V e n d é g lő s ö k  L a p ja "  szerkesztőségét és kiadóhivatalát

B u d a p e s t ,  IV., H a v a s -u tc z a  3. sz. a.
(I. emelet) helyeztem át.

Országos küzvetitő intézetem becses m egbízásaikhoz képest a szállodai-, vendéglői-, és kávéházi 
személyzet elhelyezésénél a legpontosabban já r  el s közvetít üzlet-eladásokat és vételeket minél fogva tisz
telettel kérem  a  nagyérdem ű szakkörök szives lámogatásál.

Budapest, 1892. m ájus hó 1.

Kiváló tisztelettel Ih á s z  G y ö rg y ,
a „Vendéglősök Lapja”  szerkesztője és kiadója 

a „Vendéglősök orsz. közv. intézetének”  tulajdonosa.

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •



0
X X X X X X X X X X X X tX X X X X X X X X X X X

Uj üveg oszlopzattal szabadalmazott

li a  1* a  11 i£ - e  z i in  h a  8 <» in
a melyről és az összes 
hangszerekről ingyen és 
bérmentve árjegyzékei küld

Varjú Károly
■ bangszergyáros

Budapesten. Kerepesi-ut 57. 

Gyár: Hársfa-utcza 9 és II.

C ziin b a lm ok  r é s z le t f iz e té s r e  is  k a p h a tó k .

L e g f in o m a b b  k iv i te lű

p a l a c z k - s ö r ö k :
csak is a D ré lie r -fé le  sö r fő z d é b ő l szállít szilárd és pontos 

eszközlés mellett

K A R N E R  SAM U
ső r sz t illitó , p iiie z é k  s tü ltő -i'iik tár  K őb án yán  Itiuin- 

p e s t  m e lle tt . Á r je g y z é k e k  k ív á n a tr a  b érm en tv e .

X X X X X X X X X X X X J X X X X X X X X X X X X

❖  ♦ ♦
♦ ♦ ♦ i io♦i 
j  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O l

Pi leltei* P er e n e z
ép ü let- é s  <liszmíí-l>ii<lo(|os, 

lép  sz e s z  é s  v íz v e z e té k  s z e r e lő  m ű h elye

« U I> A 1 » E S T
V I I I .  k e l ’. ,  í s í t s i c x i ó - l l l  - I .  SiX.Jllll

(Kálviniéi- közelében).

A ján lja  m a g á t in iiid eiiiiem íí e  sz a k b a  v á g ó  m un k ák  
p o n to s  e lk é s z íté s é r e  ju tá n y o s  á r a k  m elle i! .

Vendéglősök és kávéháztulajdonosok

V endég lősök L a p ja  1Kil- Június lu.

e lő n y ő s  á r a k  m elle it  k is z o lj |á l la ta u k .
n o o o o o o o o o o o c o o o o o o o o o o o o ő

K : i i * | > : í l  i s s p < * < * i; í l l i t : i s i< > k ’.

M  r R  r  gyógyszerész és a Gréb-park cli-
I t T'P n  . Ti matikus gyógy- és fürdőhely tulai-
M X w M  W  foV XXW kJ (Ionosa S z e p e s -S z o m b a lb a n ,

ajánlja 8 kiállításon kitünteteti kárpáti spociálitásokat (azok közül 
fontosak bruttó 4—5 kilós postacsomagokban, mint bérmentve minden 
hová küldöm s pakolást föl nem számítom) u. ni. kárpáti málna-, 
földi eper- s áfonya-szörp vagy lekvár 3 frt 90 kr. Kárpáti törpe- 
fenyő-illat (coniíernsprit) szobalevegő javítására különösen mellbe- 
Irgeknek ajáidhaló. fi üveg 3 frt, nagy üvegekben 4  grt. Kárpáti vörös 
áfonya ezukorban főtt !> kilós Lödön 3 frt. Málna-szörp 100 kiló 
58 frt., 1000 kiló 520 frt. Fagylalthoz való különféle szörpöt stb.

legolcsóbban.

Gréb gyógyszerész ,X°ŰXm i S .
!iO*O2tO3tQ*O.-tű:G*ö3S:OxC3kO5tC 
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i

Stiller Józseícs.ésk.szab. jégszekrényekgyára
4025, 892.

K é r b c a d o
v e n d é g lő  é s  s z á llo d a .

B iu ln p c s ic i i ,  ajánlja elismeri, törv. védett, leg
jobb sz.erkez.elii és kilünlelell iiííi ö k é s z i i lé k c i t  
sör, víz, vaj, nyershús hűtésére, ételhütöket báz.i 
szükségletre, fagylalt készülékeket és fagylalt 

reservoirokat, hormérés berendezéseket es leg
újabb szerkezetű pezsgetö-csapokat.

B é k é s  k ö z s é g  tulajdonához tartozó a fő
téren fekvő emeletes épületben levővendéglő és szálloda-helyiség
folyó év o k t ó b e r  1 - s ő  n a p j á t ó l  számítandó 
6  é v r e  b é r b e a d a t i k .

A 2 0 0  f o r i n t  b á n a t p é n z z e l  ellátott zárt 
ajánlatok beadandók alólirott Elöljárósághoz hol a 
feltételek megtudhatók hivatalos órákban — folyó év 
junius hó 30-ának esteli 5 órájáig.

Kelt Békésen, 1892. junius hó 8.

B é k é s  k ö z s é g  e lö l já r ó i:

. lÓ Z S C Í

B u d a p e s t ,
Gyár és iroda :

nagy diófa utca
18 . szá m .

Képes árjegyzékek ingyen. ,

K e r t e k ,  n y a r a l ó k  
é s  v e r a n d á k  r é s z é r e

Mezey Lajos.
első jegyző.

Szabó Sándor,
biró.

Olcsó yas-butor.
1 vaságy 0 frt, 1 vaságy kárpitozott 14 frt. 

1 sodrony ágy-hetét 10 frt. 1 gyermekágy 10 
frt. 1 gyermekkocsi 12 frt. 1 mosóasztal 4 
frt. 1 ruha tartó 7 frt. 1 kerti pad 0 frt. 
1 kerti szók 4 frt. 1 kerti sátor 00 frl, 1 
szabadalm kloset-ülést fényezett üléssel öntött 
zománcozott csészével 20 frt. W O L F  
S  O M  Á  N  Á  L ,  vasbutor -ipar Budapest. 
Dorottya-utea 2. Képes árjegyzék bfr.nentve.
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Férfi ruhák beszerzésére
ajánljuk f. szaktársainknak

Pauker Yilmos és Gusztáv
férfi-ruha-kereskedő czéget

B u d a p e s t ,

M a g y a r -u tc z a  1. sz ., I. e m .

(Hatvani-ulcza sarok).

F r a k k - ö l t ö n y ö k ,
valamint

divatos tavaszi öltözékek
a legolcsóbb árban

i t t  k a p h a t ó k .

M e g n y itá s i  je len tés .
------®.®------

A „ P a n n ó n ia  sz á llo d a '-  átalakítása következtében a k á v é h á z i-  é s  é tte r m e k  is a  l e g d ís z e 

se b b e n  é s  n le g n a g y o b b  k én y e le m m e l — m inden egy I. rangú helyiséglől m ostanában követelt 

igényeknek megfelelően rendezlettek be. Egyúttal e g y  fé n y e s  té li k e r t, díszes eham bres separékkal 

épületeit, a m ilyen  B u d a p e s te n  e d d ig  nem  lé t e z e t t ,  Midőn azt a n. é. közönség és m élyen tisz

teli jókaraim  tud tára  adom, egyúttal bátor vagyok jelenteni, hogy összes helyiségeimet f. é. ju n ius 1-én 

nyitottam  meg. Főtörekvésem  lesz m indig a legkitűnőbbet nyújtani és m in d en  k ív á n a lo m n a k  m e g 

fe le ln i. A I. c. közönség jóindulatáért esedezve, m aradiam  kiváló tisztelettel

P  e  1 z  n i  a  i i  i i  F e r e n c
vendéglős és kávéháztulajdonos

a „P a n n o n i a“ szállodában.
Budapesten.
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T Ö R L E Y  J Ö Z S E F  és T SA p e z s g ő b o r g y á r a

Pinozé Promontoron Iroda: Buda<iest
IX. Váraház-körut 7.(Budafok)

ajánlja a következő közkedveltségű pezsgőkor fajtáit, úgy m in t:

T í i l i s i i i a n  s e c , V i n  In a i t  (e g é s z  f a n y a r )  r a n t l  v in  
r e s e r v é  (édes), C t r é in a n t  r o s é  (éd es).

Á r je g y z é k e k  k ív á n a t r a  b é rm e n tv e  k ü ld e tn e k .

Megkeresések Budapestre czimzendök.
S íir g - íin y o z iim : „ T < » r l« * y -B u tliip e» t“  =  T e l e f o n  =

:x
:x

:x
:x

:x
:x

:x
:x

:x
:x

:x
:x :x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:x:xxi:x:x:x:x:x;x:x:x?x:x:x:xtx:x:x x

VEGHLESI „VERA” FORRÁS
A Verat-forrás vize először is kitűnően alkalmas ililitő  ren d es a sz ta li  ita ln a k , továbbá 

minden gyomor, gége, hörg, hólyag, Inirutbántalmik ellen. Kiváló gyógyszer míg a sápkor és vérszegénység, 
valamint az étvágyhiány vagy a nehéz emésztés esetében.

Hazank igen kedvelt, legjobb és legolcsóbb, szénsavdus, égvényes h i i  v í u i  v u vize. 
Budapesti főraktár: £ r z s é b e t -k ö r u t  S»í>.
Forrás-kezelöség: a n c i i ip s l tó r i  l í i s s  M ik ló s  uradalmában V é i | l i l i - s - K z i i l i i ln á i i  'Zólyom vármegye.'

A véghlesi VERA-forrás páratlan tulajdonságai:
Ezen víz tisztán, mint borral, cognakkal vagy gyümölcs-szörppel vegyítve a legkellemesebb pezsgő 

ital. A bort nem  festi és kellemetes izt ad neki. Utolsó cseppig kristaílytisztai marad. Kötelességünk 
továbbá a n. érd. közönség figyelmét a véghlesi Verái-f orrai* geológiai és berendezési viszonyaira is fel
hívni. — A forrás k özvetlen  21 Traicllil-sziklai liaisaiflókből faikaid és a víztartó medencze teljesen 
légmentesen van elzárva. A töltés közvetlenül az erős lefolyás állal történik, nem pedig mesterségesen, gépek 
vagy szivattyúk segélyével.

BORIVOKNAIt kik a bort savanyuvizekkel szerelik vegyíteni, mint

l e g t i s z t á b b  é g v é n y e s  s 21 v  a  11 y  i i - v  i  z
ajánlható. — E viz közömbösíti a bor savát és az italnak igen kellemes savanykás ízt kölcsönöz anélkül, 
hogy azt fek e té re  fe sten é . Mindenkor friss töltésben kapható a

to v á b b á  m inden jiyájiyszcrtárbm i?  
fi'íwzopkopcskcdéwbeii és v e n d é ||lő b e n  •Főraktárban: Erzsébet-körut 56. sz„

x♦♦
X♦♦
X

X
X♦♦
X
X
x

X♦♦
!

X
X
X1

*

X
:xtxtx:x:x:x:x:x:x:xix:x:x:x:xsxrxxlx:x:xtx:x:x:x:x:x:x:x:x:x, i

„Toldi' könyvnyomda llndnpcsl, VII. doliiny-utcz.a, 11.
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— Fontos ~

sérvben
szen ved ő  knek.

Ajánlom saját készilményü sérvkölőimet, 
oiThopiidini készülékeimet, valamint a beteg
ápoláshoz szükséges mindennemű kötelék-kel
méket a legjutányosabb árakon kaphatdk:
1 amerikai ruganyos sérvkötő egyoldalú 4 frf 50

kétoldalú 7 fit 50-ig. 
1 franczia aczélrugóval sérvkötő egyoldalú 2 írt 50 

kétoldalú 5 írtig.
1 franczia aczélrugóval sérvkötő egyoldalú 5 forint 

kétoldalú 8 írtig.
Nagy raktár haskötőkből, köldök-sérv kö

tökből, görosór- harisnyák, egyenestartókból, 
iiriga lett főkből, sebíeeskei idők bői. szarvasbör- 
nadrágok, takarók- s vánkosokból, valamint 
minden e szakba vágó czikkekböl.

L e g k itű n ő b b
p i n c z é r t á s k á k

nagy raktára jutányos árban.

M O LN Á R  V ILM O S
sé rvkö tő  és k e z tyü g yá ra .

Budapesten, Károly-körut 19. sz. (báró Orczy-ház.)

K lö s z  G y ö r g y
f é n y k é p é s z e t i  m ű  i n t é z e t

B u d a p e s t ,
IV .. ha tvan i-u teza  18-ik szám. 

E lvá lla l la iiide iin ciiiü  ffónykópi fe lv é 
te le k é i, tö b b s z ö r ö s h ő s e k e t  g é p e k r ő l,

ipar-m ii- é s  ta n tá r g y a k r ó l, stb . 
Photolithographia, czinkographia, fénynyomat, 

autographia, fénymásolat.

K ertész  T ódor B  U  D  A 1» E  S  T ,  
D o ro tty a -u tca  1 . sz .

társulatoknak 
is felállítható,
p i i M R i t  7.-

megrendelés végett ajánlja a L lO I N T J M - H A I N K T I J M  Rukli'A Ó -j<>*olyóR ivt 
<>' , I O  1<>> , 11 11' . 1%» 1%5' , 113 Íi!',',. 1 I cm. átméretetii

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.lő 2.30 2.50 2.70 2.85 3. -
Egy készlel tarlós kemény gyerlyánfából készüli Riijcli'/.<>-l>ál>4>R írt 2.50. Kuglizó 

dkalmas nyeremény-dijak. O r o s z  n ő i  Rii£>-litt<> egész szűk udvaron 
’gv készlet bábok, golyó és zsinórral írt 5.25 — 0.25. K e r t i  I ^ lő ln - r t -  
!r> írtig. Vascéltábla kiugró bohóccal 2—8 írtig. A i- i f s t o n  zenélő szek

rény 0 zenedarabbal 20írt. Angol C r o < |i i « ‘ t-játék 10 —20 írtig I ő a iv e n -  
'X V iiníM  40—GO írli . Színes p n p i r - l u i i i p i o i i o k  15 krlól 80 
kiig. Kerti gyerlyalarló üveggel 1 írl. 2.30. M iig£*ii<».<siiiiri-ráRl.vii. 
fehér vagy vörös sziliben írl 1.20. 1 *<•!r o l m i n - r á U l y n  1.G0. Kézi 
palack dugaszoló 1.2o. Önműködő dugaszhuzó 50 kr. Biztonsági b o r -
l r lu r / .ó  gummicső Irt 2.70. Ilydranlikus ] i o i *<Ió h '/.ú <1 szeszes italok megromlása I l i }  
ellen I írt. Meidiriger-íéle önműködő 1*u£>*ylult R é s z i t <"> írt 5.50. 7.50, 9.50 ■
lts i|> i< l ( i i - s l 'o i - i - n ló  lluusen égővel bét pere alatt egy liter vizet forral, 1 írt.

I I<>i*o£>-lisilíi>i-/.:i l íim s í R < ‘11ó R < m . Kitűnő iui£>-ol b o r o l v á l h o - z ó  R é s z l e t  John 
lleifíord késsel 7 írl. I ' r o í  irr-líój-r.z.iil«'*l< 1 írt. A m < * r il< n i é b r e s z d  <» ó r a  írt 3.G0 U J  
s i r s i i i y o z ő  Co I.v i k Ió R  pillanat alatt mindenki moshatón újjá aranyozhat elavult templomi csillárt, 
szobrot, kép- és tükörkerelel stb., egy üveg ecsettel 80 kr. Jónak bizonyult angol ezüst tisztító szappan 50 
kr. l i e r l i  <>1IÓR «'•!*} k é s e k .  iM ó lió w x .o í i H’s z R ö z ö R .  I irka és malac-fül bélyegző
3.75 5 írtig. Marba érvágó 2.10—5.50. 51'i'oR ái* 1 c s ő v e l  2.50. Marba és birka szarvra rézgombok 
párja 1.40. Bika orrkarikák 75 kr. I . .ó l iú ló  legyek ellen, egész lóra párja 15 írl. I l o u l í l o i i  e i y u -  
i-<* 1 ( n p n |> ií*  szopókával 3 vastagságban. 100 drb tömővel írl 2.80. Ó i i i i m i i  <> iR R eR  személyes alka
lomra s beteg ápoláshoz stb. Í -J i -í - <lo l iú n ^  ( sn-< <». melyben a dohány nyirkosán marad írt 3.75, G.— 
Gőz pipaszár tisztító 1,50. !*»x.«x I j i v i z  k é s z i l ó  7 16 írtig. Kerti hinta-ágy írt 4.50—6.50. Erős gyer
mekkocsi 7 1G írtig. Tornakészlet 8.50 15 írtig. Három kerekű erős v e l o e i p é d  fiuknak 8.—14 írtig.
Torna-cipő párja 90 kr. BIZ | Acéldrót karizom erősítő 3—G írt. Gyalog sétához kényelmes ülésü szék. egy
szersmind bot gyanánt **J ■ szolgál 2.70.

Minden borkczeléshez szükségelt anyagok 
és pedig v izn lió ly n g , b o r z a m a t (Wein 
bouquct), foorderilő  p or (Klarungspulver), 
úgy p orok  a  b or sa v a n y ú s á g á n a k  
m e g s z ü n te té s é r e ; továbbá tökéletesen ártal
matlan b o r fe s té k e k , g ly e e r in , g e la t in , 
k é n ln p o c s k á k , nemkülönben p a ra fa -  
d u g ó k  és palaezkokra való c z in n -e s ip k é k  
(Kapseln) a legjobb minőségben és legdusabban 
kaphatók:

WATTERICH ARNOLD
ur kereskedésében,

Budapest, Dohány-utcza I. szám alatt.

H o r v á t h  I s t v á n
hangszerész

Budapest, Erzsébet-körut 2. sz.
a cs. és kir. szabadalm. szabadon álló zönge tetejű 
czimbaloin feltalálója és egyedüli készítője, mely ki
tüntetve lelt az 1889. évi párisi világ-kiállításon a 
nagy éremmel, 1889. ovi linczi kiállításon az arany 
éremmel.

Nálam kapható, hegedű, fuvola, harmonika, oka
rina és minden egyéb hangszer. Mindennemű ja
vításokat elfogadok.

Czimbaloin iskola ára I. rész 3 írt. II. rész 3 írt 
50 kr.. czimbaloin ver'» ökör szarvból 3 írt, mely 
jobb a kaucsuk verőnél.

A »Czimbalmozók folyóirata* megjelenik az én ki
adásomban. Eél évi előfizetés 1 írt 20 kr.

Árjegyzéket ingyen és bérmentve küldök.

xxxxxxxxxxxxxxxx

I'gy jó forgalma k o r c sa in k é i v ise g  k er tte l  
együtt az E r zséb et v á r o s  le g é lé n k e b b  
liely< ’*n ju tányos árért k ia d ó . Bővebb felvilá
gosítást a „ V e n d é g lő sö k  L a p ja 46 kiadó- 

hivatala ad.

Eladó vendéglő.
Budapesten a belvárosban egy jó forgalmú

v  e  n  ( l é g i  í í
e la d ó . Ilázbór 600 írt, Ü zlet á r a  1 2 0 0  írt.
A pincze és edények igen jó karban vannak. — 
Bővebbet a ,,Vendéglősök orsz. közv. intézete11,

llavas-ulcza 3. sz. alalt ad.

r  a p u i I i  A .
Paprika legfinomabb . 100 kiló 88.— Irt.
Hebreezeni kolbász . . „ ,, 72.— „
I’aprika kolbászka „ pár 8.— „
Tarhonya tojásos . . kiló 32.— „
Vöröshagyma „ 5.50 „
Fokhagym a..................... „ ,. 12.— „
Zöldség vastag legszebb . „ esőm. 3.50 „
1,1 k r u m p li ..................... . . . 8.60 „

B E .M S C II S. 4. Szegeden.

A V ö r ö s - l í e r e s z t - E j j y l  e  t 
„ERZSÉBET** k ó rh á za  m ik co<,iiakszálli(<íja

p o o o o o o o o o o o o o o o o ó o o o o o o o o ^

A gróf ESTERHÁZY GÉZA-féle
C OKJVAK

orvosi tekintélyek által ajánlva felelte kellemesen és 
jól izük, minőség tekintetében bármelyik franczia 
gyártmánynyal versenyezhet, ára pedig sokkal olcsóbb, g s; _. g

Különlegesség a **** cognak,
mindenütt kapható.

G y á r :  A n g y a l f ö l d .
Magrendelések inlézendők:

g r ó f  E s te r h á z y  G é z a
központi irodájához:

Budapest, külsö-váczi-ut 23. sz.
□ o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o c

5  L ip c s e ,  1892. n a g y  a ra n y -é re m .
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tetemesen leszállított árak

HOLZER SIMON
női felöltök áruházában

B U D A P E S T , I V .  K P 1 S ., H iW V Ó -T ltK  2 .

t
*

90 cm. hosszú bélelt Jaquett 9 

Finom Capm antlet......................12

Vízmentes selyem porköpeny 7. 

Lüster porköpeny .....................  4

A ra k :
*/2 1. üveg 12 kr. . 5 krért,

1 1. üveg 17 kr. I £ 2  0 kiért 
l ’/2 1. üveg 20 kr. J g jS 7 krért

2 1. üveg 23 kr. '"•£ 8 krért.

A Regedei Savanyuviz főraktára: 
Bpcst L ip ót-köru t 21 a.

V il lá n y i  b o r o k
finom és természetes.

O -borok  fehér á 11 r................... 28—32 kr.
> » Schiller á ltr. . . . 28—32 «
» > vörös á ltr. . . 34—45—60 «
®/4 ltr boutelia üveg adjestálva fehér 40—50 kr. 
igen finom vörös 60—70 kr. ládával együtt. 
Természetes és tiszta boraim 8 kiállításon 
lettek kitüntetve, igen ajánltatnak és jótállás

mellett küld
C S  A T  Ö, gvógyszerész pincze-gazdasága

V illányban.
A t. vevőket nagyobb vételnél szívesen látom 
saját pinczémben. — A hordók bérmentve 

visszavétetneü.

legkedveltebb sav^
.t. a nivh

MOHAI N IEÍ FORRÁS
. • ■ X

mely nemcsak a polgári körökben kedvelt, de utat tört magának a felsőbb és legfelsőbb körökben is 

Ö  c s .  é s  Ic ix . f e x i s é g 'e

József föherczeg asztalán rendes italul szolgál
DCitünö sxoSgáiíatot te s z  az  em ész té s i zavaroknál.
Cra.scLa.g- s s é x x s a ,v ta x ta ,lx x x -u . * _ZÁ_ Tooxxxa,ls s s l x x ó t  xxexxx ■ v é l t o z t a . t j a  

’l ’s x x x x é s z e t e s  i s é t  I c e l l e x x i e s s é  t e s s i  
a miért is a vendéglős uraknak keverékül „Spritzer" előnyös szolgálatot tesz.

Ú jab b an  a h o m o k o s  ta la jb a n  t e r m e t t  s a v a n y k á s  b o ro k h o z  
k iv á ló  e lő n y ö s n e k  b iz o n y a it  a z  ÁGNES f o r r á s  s a v a n y u v iz e .

Vegyelmezve I Dr. LENGYEL BÉLA e g y e te m i  t a n á r

úr állal.
Ajánlva a bel- és külföld számos orvosi tekintélyei állal főleg a lélegzési-, emésztési- é- 
húgycső-szervek huru tos bánhalm ainál; hatásosan gyógyítja a Rhachitis-, görvély-, vese- és 
köszvény-ba,jókat, épúgy használható a tagok csúzos bajainál, gyermekeknél meggátolja a 
túlságos gyomorsavany-kópzödést s fokozza az idegrendszer tevékenységét. Gazdag szénsav
tartalmánál fogva ezen üdilő savanyuviz a legkellemesebb ízzel bír s borral használva igen 
nagy keletnek örvend. K onstantinápolyban, A lexandriában, legközelebb Fiúm éban is. ép 
úgy mint hazánkban, általánosan akolcra megbetegedés ellen pracscrvativ gyógyszernek bizonyult 

F r is s  tö lté s b e n  a z  o rs z á g  m in d e n  g y ó g y s z e r tá rá b a n , f i i  
a z e rk e rc s k c d é s é b c n  é s  v e n d é g lő jé b e n  k a p h a tó .  

O R S ZÁ G O S  F Ő R A K T Á R
cs. ás k ir . és szerb  k ir . u d vari ásvány  

v iz -s zá llitó n á l
B U D A P E S T , E rz s é b e t-té r  O. sz.EDESEUTY L.


